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ABSTRACT 

Love is something that can be in everyone's heart. Even omniscient animals are bound 
by love. Only love can identify a rational human being. A thing can create and destroy. 
Love has the power to execute all things. Yes, a word that rules the world Love is 
exchanged by many different kinds of human beings. Such human beings are nurtured 
by virtues. The love between human beings starts and rises worldwide. Similarly, 
human beings love other living beings as well. The purpose of this article is to explore 
how the status quo of love is shown in the Cactus Epic. Man is a social animal. 
Sociologists want to show human beings as human beings. This situation does not show 
human beings as human beings but as animals.  The reason for this is the changes that 
can take place in the context of time and the transition from the human condition to the 
animal. It is understood that there is no such thing as love.  If love is in the state of a 
man forever he will not become an animal.  Love in life is the foundation of life that 
carries us to the end of our lives with discipline.  
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முன்னுவர 

அன்பு அலைவர் உள்ளத்திலும் இருக்கக்கூடியது. ஐந்தறிவு உள்ள விைங்குகள் கூட அன்பிற்குக் 
கட்டுப்படுகின்றை. பகுத்தறிவு பலடத்த மைிதனுக்கு அன்பு மட்டுசம அலடயோளம். அன்போல் ஒரு 
விஷயத்லத ஆக்கவும் முடியும் அழிக்கவும் முடியும். அன்பு நிலைத்தோல் அலைத்லதயும் 
க யல்படுத்தக் கூடிய வைிலம இருக்கின்றது. அந்த அன்லப அடிப்பலடயோகக் ககோண்டுதோன்  
லவரமுத்துவின் கள்ளிக்கோட்டு இதிகோ த்தில் அன்பு எப்படிக் லகயோளப்பட்டுள்ளது என்பதலை 
லமயமோக லவத்து இக்கட்டுலர எழுதப்பட்டுள்ளது. 

அன்பின் கவளிப்போடு என்பது ஒவ்கவோருவருக்கும் ஒவ்கவோரு விதமோை வலகயில் அன்லப 
கவளிப்படுத்துகின்றோர்கள். அலத  கவளிப்படுத்தும் விதத்தின் அடிப்பலடயில்தோன் அவர்களுக்குத் 
திரும்பக் கிலடக்கின்றது. கள்ளிக்கோட்டு இதிகோ த்தில் எல்ைோ உயிர்களிடத்தும் அன்லபக் கோட்டி 
உள்ளைர். கதோல்கோப்பியத்தில் உயிர் வலககலள ஆறு வலககளோகப் போகுபோடு க ய்கின்றோர். 
கமய்யிைோல் உணரும் உணர்வுலடய புல், மரம் முதைியவற்லற ஓரறிவு உயிர்களோகக் கூறுவர். 
ஓரறிவு உயிர்கலளத் கதோல்கோப்பியர் இரண்டோகப் பகுத்துக் கோண்கின்றோர். ஒவ்கவோரு உயிருக்கும் 
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இைக்கணம் வகுத்துள்ளோர். கதோல்கோப்பியத்தின் கபோருளதிகோரத்திலுள்ள மரபியல் பகுதியில் இந்த 
நூற்போ இடம்கபற்றுள்ளது. 

'ஒன்றறிவு அதுசவ, உற்று அறிவதுசவ, 

இரண்டறிவு அதுசவ, அதகைோடு நோக்சக, 

மூன்றறிவு அதுசவ, அவற்கறோடு மூக்சக, 

நோன்கறிவு அதுசவ, அவற்கறோடு கண்சண, 

ஐந்தறிவு அதுசவ, அவற்கறோடு க விசய, 

ஆறறிவு அதுசவ, அவற்கறோடு மைசை, 

சநரிதின் உணர்ந்சதோர் கநறிப்படுத்திைசர.' 

இவற்றின் அடிப்பலடயில் அன்லப வகுத்துக்ககோண்டு ஒவ்கவோரு உயிரிைத்திற்கும் எப்படி 
அன்பு கோட்டப்பட்டுள்ளது என்பதலைப் போர்ப்சபோம் (Subramanian, 2000). 

 
மனிதர்களுக்குக் ககாடுக்கப்படும் அன்பு 

மைிதன் ஒரு  மூக விைங்கு என்பர்  மூகவியைோளர்கள். மைிதர்கலள மைிதர்களோகக் 
கோட்டுவது இந்தச்  ோர்பு நிலையும். இதலை மைிதசநயம் என்றும், மைிதம் என்றும் குறிப்பிடுவர். 
மைிதம் சபோற்றும்  ிை நிகழ்வுகள் பதிவு க ய்யப் கபற்றுள்ளை. கிரோமங்களில் விஷப்பூச் ிகளின் 
தீண்டல்கள் அடிக்கடி நிகழும். அதற்கோை உடைடித் தீர்வோகக் கடிபட்ட இடத்தில் சுண்ணோம்பிலைப் 
பூசுவர். அசத சநரத்தில் மோலை ஆறுமணிக்கு சமல்  ிை கபோருட்கலளக் கிரோமங்களில் வடீ்டிற்கு 
கவளிசய ககோடுக்க மோட்டோர்கள். இந்நிலையில் மைிதம் உயிர் கபறுவதலை லவரமுத்து, 
“க ல்ைத்தோயி! க ல்ைத்தோயி! கிழவிக்குப் பூரோன் கடிச் ிருச்சு கவடுக்கவடுக்கின்னு கவ ம் ஏறுது. 
கடிவோயிை லவக்கணுமோம், சுண்ணோம்புக்குடு… சுண்ணோம்பு” திடுக்கிட்டோள் க ல்ைத்தோயி 
ககோடுக்கக்கூடோது  ோஸ்திரப்படி. ஆைோல்  ோஸ்திரம் தள்ளிலவத்துத் தர்மம் கோத்தோள். ஓடிச்க ன்று 
சுண்ணோம்புச்  ட்டியில் சுட்டுவிரல் விட்டழுத்தி ககோள்லளச் சுண்ணோம்பு ககோடுத்தனுப்பிைோள்” என்று 
பதிவு க ய்கிறோர் (Vairamuthu, 2002). 

தன் கோதைி மற்கறோருவலை மணந்து அவனும் இறந்து சபோக அவளுலடய அப்போவும்  ிை 
நோளில் இறக்க, அதலை நிலைந்து நிலைந்து அவளது அம்மோவும் இறந்துசபோக, எந்தவித ஆதரவும் 
இல்ைோமல் அைோலதயோக நின்றவலளக் கண்டு மைிதம் விழித்கதழப் சபயத்சதவர் என்கிற 
கதோப்போத்திரம் தன் வடீ்டிற்சக அலழத்து வருவதலை “சகட்டுக்கடி அழகம்மோ. இன்ைிக்கிருந்து 
இவளும் நம்ம குடும்பத்திை ஒருத்தி. நீ குடிக்கிற கஞ் ியிை ககோஞ் ம் இவளுக்கும். நோன் கமோதல்ை 
க த்தோ நீங்கக் கூடி என்ை தூக்கிப் சபோடுங்க. நீங்க கமோதல்ை க த்தோ நோன் தூக்கிப் சபோடுசறன்” என்று 
குறிப்பிடுவசத கோதலை விடவும் மைிதசம உயர்ந்து நிற்பலத உணர முடிகிறது (Vairamuthu, 2002). 

இவற்றிற்கும் சமைோகத் தன் கணவைின் கோதைி என்று அறிந்தும் அைோலதயோக்கப்பட்ட 
நிலையில் தம்லமப் சபோன்ற கபண் என்று மட்டுசம கருதி அவலளத் தன்வடீ்டில் அனுமதிக்கும் 
நிலையிலை “எந்திரியோத்தோ…எந்திரி. நீ எதச் க ோல்ை கநைக்கிறிசயோ அத முப்பது வரு த்துக்கு 
முன்ைோசைசய எங்கிட்டச் க ோல்ைிருச்சு எஞ் ோமி” கீசழ விழுந்து கிடந்தவலளச் ச ர்த்து அள்ளிைோள் 
அழகம்மோள்” என்று கபண்ணின் உயர் மைலதக் கோட்டி விடுகிறோர் (Pamayan, 2018). 

தன் அம்மோ மறுமணம் க ய்து தன்லை விட்டுச் க ன்றலதத் தோங்க முடியோமல் 
தற்ககோலைக்கு முயலும் நிலையில் அவலைக் கோப்போற்றுவது மைிதத்தின் கபோருட்சட ஆகும். இதலை 
“கமோக்கரோல  மூக்கில் குத்தி மூர்ச்ல யோக்கித் சதோளில் ஏற்றிக் கலரச ர்த்தோன் கோவல்கோரன். 
முகத்தில் டோர்ச் அடித்தோன் ஒருவன் “ஏய்! நம்ம சபயத்சதவர் சபரன் கமோக்கரோசு. இப்பதோைப்போ இவுக 
ஆத்தோளுக்குக் கூடக் கல்யோணமோச்சு” இடுப்பில் கட்டியிருந்த கயிற்லறச்  ோட் ிலவத்து அவன் 
தற்ககோலைக்கு வந்தவன் என்பதலை அனுமோைித்துத் தலைகீழோய் கவிழ்த்துத் தண்ணரீ் கக்கலவத்துப் 
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சபயத்சதவர் வடீ்டில் ககோண்டு ச ர்த்தசபோது ஊசர கூடிவிட்டது” என்று கோட்டுகிறோர். இத்தலகய 
மைிதர்களின் மைிதத்தின் கோரணமோை உதவிகளோல் தோம் கிரோமங்கள் மைிதத்தின் பிறப்பிடமோய் 
இருக்கின்றை (Vairamuthu, 2002). 

 
தாைரங்களுக்குக் ககாடுக்கப்படும் அன்பு 

கிரோமங்களில் உள்ள உழவர்கள், விவ ோயிகள் அலைவருசம தோவரங்கள் மீது அதிக அன்பும் 
அக்கலறயும் கோட்டுவோர்கள். அதைடிப்பலடயில் “உழுதுண்டு வோழ்வோசர வோழ்வோர் மற்கறல்ைோம் 
கதோழுதுண்டு பின் க ல்பவர்” என்றோர் வள்ளுவர் உழவு க ய்கின்ற உழவர்கலள நோம் பின்கதோடர 
சவண்டும் என்ற  கருத்லதத் திருவள்ளுவர் கூறியுள்ளோர். விவ ோயம் மட்டுமல்ை பூ, க டி, ககோடி 
அலைத்து வலகயோை தோவரங்கலளயும் போதுகோத்து, அக்கலறயுடன் சபணிக்கோக்கும் வந்தைர் 
(Veluppillai, 1966). 

தோவரங்கள் (பயிர்கள்) என்றோசை விவ ோயிகளின் வோழ்வு என்று அர்தத்தம். பயிர்களில்ைோ 
விவ ோய வோழ்வு இல்லை. வோடிய பயிலரக் கண்டசபோகதல்ைோம் வோடிய வள்ளைோலர விடவும் 
வோடிப்சபோவது நம் விவ ோயிகள் தோம். இதலைப் போதுகோத்து அதற்குத் சதலவயோைவற்லறச் க ய்யும் 
விவ ோயி குறித்து “மட்லடக்குள்ள இருந்த வண்டு புழு பூச் ிகலளகயல்ைோம் எடுத்துவிட்டோரு. கபறகு 
சமல் மட்லடயப் புடிச் ிக்கிட்டு கீழ்மட்லடயிை கோல் வச்சு பைங் ககோண்டமட்டும் மிதிச்சுக் குதிச் ோரு. 
இருகிக் ககடக்கிற மட்லடக விரியணுமோம் கைகைன்னு கோத்தோடணுமோம். குறுமணலையும் சவம்பம் 
பிண்ணோக்லகயும் கைந்து மயக்கம் சபோட்டுக் கிடக்கிறவன் மூஞ் ியிை தண்ணி கதளிக்கிற மோதிரி 
மட்லடக்குள்ள அடிச் ோரு” என்லகயில் விவ ோயி எங்ஙைம் மரங்கலளப் போதுகோத்தைர் என்பது 
புைைோகிறது (Vairamuthu, 2002). 

 ிை மரங்கள்  ந்ததிகள் தோண்டி நிலை கபற்றிருக்கும். அதன் பயன் கருதி மட்டுமல்ை அதன் 
இருப்பு தவிர்க்க முடியோததோகி அதுசவ கதய்வமோகும் நிலைலயயும் எட்டிவிடுகிறது. அந்நிலை குறித்து 
“கபோழுது ம ங்க அங்சக அலடய வரும் கிளிகள் பறந்து பறந்து போடும் சபோதும் பைிஞ் டுகுடு ஆடும் 
சபோதும் புளியமரசம குரகைடுத்துப் சபசுவதோய்த் சதோன்றும்.  ோலைலய ஒட்டித் சதோட்டத்சதோடு 
ச ர்ந்திருப்பதோல் சபயத்சதவர் அந்த மரத்லதக் குைத் கதய்வமோகக் கும்பிட்டு வந்தோர்” என்று பதிவு 
க ய்கிறோர். அலணத் தண்ணரீ் வந்து விலளந்த பயிர்ககளல்ைோம் மூழ்கப் சபோகும் நிலையில் ஒரு 
விவ ோயியின் மைம் தோங்கிக் ககோள்ளுமோ? தோங்க முடியோ விவ ோயியின் நிலையிலை (Vairamuthu, 
2002), 

“கதக்குத்சதோட்டம் 

கவலளஞ்சு நிக்குது கம்பங்கோடு. 

கலட ி அறுவலட 

சபயத்சதவரு கண்ணுை கண்ணரீு. 

நடுங்குது ஈரக்ககோை: ஒடுங்குது உசுரு” 

எப்கபோழுது சவண்டுமோைோலும் அலணயின் நீர்மட்டம் ஊலரசய முழுகிவிடும் என்று அறிந்தும் 
கதிரறுவோள் ககோண்டு அறுவலடக்குச் க ல்லும் விவ ோயியின் ஒப்புப் போடைிலை (Vairamuthu, 2002); 

“ லட  லடயோய்த் தோைியங்க 

 ரஞ் ரமோத் தட்டோங்க 

நச்சுன்னு புடிச் கோடு 

நோலளக்கு என்ைதில்ை 

கலட ி அறுவலடக்குக் 
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லகசயோட கதம்புமில்ை 

கருதறுக்கும் பண்ணருவோ 

கழுத்தறுத்தோ துன்பமில்ை”  

என்று குறிப்பிடுலகயில் பயிர்களின் நிலைவும் அலணயின் நீரில் கலரச ரோமல் சபோகப் 
சபோகும் கலட ி அறுவலடயும் விவ ோயியின் மைதில் சவதலை விலதப்பலத உணர முடிகிறது 
(Vairamuthu, 2002). 

 
பறவைகளுக்குக் ககாடுக்கப்படும் அன்பு 

பறலவகள் என்றோசை நோம் இயற்லகயின்  அழகு என்று  ிைர் கருதுவர்.  ிைர் பறலவகலளக்  
கூட உணவோகச்  லமத்துச்  ோப்பிடுவரும் இருக்கின்றைர். ஆைோல்  ங்க இைக்கியத்தில் தலைவன் 
தலைவிக்குத் தூது அனுப்பப் பலறலவ இைங்கலளப்  பயன்படுத்திைர். இதலை, 

“கருங்கோல் கவண்குருகு! எைவ சகண்மதி 

கபரும்புைம் பின்சற,  ிறுபுன் மோலை 

அது நீ அறியின், அன்புமோர் உலடலய 

கநோதுமல் கநஞ் ம் ககோள்ளோது, என்குலற 

இற்றோங்கு உணர உலரமதி” 

பறலவகள் என்றோசை ரு ி போர்க்கத்தோன் அலவகளும் உயிர்கள் தோம் எை அவற்லறச்  ிைர் 
போதுகோக்கவும் முற்படுகின்றைர் (Selvaraasu, 2005). கோலடயிலைச்  ோப்பிடப் பிடித்துச் க ல்லும் 
கோதைைிடம் கைிவோகவும் அசத சநரத்தில் ககோல்ைக்கூடோது என்பதலைக் கோட்டும் விதமோகவும், 
 லமக்கக் ககோடுத்த கோலடயிலைத் திரும்ப அவரிடசம ஒப்பலடக்கும் சூழைிலை, “ககோழ ககோழன்னு 
ககோழந்த மோதிரி இருக்குக் கோலட. ககோல்ைமை ில்ை… குடுத்திரு” கோலடய ஒப்பலடச் ிட்டோ கத்தோழ 
நோசரோட” என்று பதிவு க ய்கிறோர் (Vairamuthu, 2002).  

கிணற்றுக்கு நீரிலறக்கச் க ன்ற க ல்ைத்தோயி கூட்டிைிருந்து கீசழ விழுந்து தத்தளித்த 
கோகத்திலைக் கூடு ச ர்த்த நிகழ்விலை “கிணற்றுக்குள் கதறிப் பறந்தது கோககமோன்று. கிணற்றின் 
உள்வட்டப் கபோந்தில் அதுகட்டிய கூட்டிைிருந்து தவறி விழுந்த குஞ்சு தண்ணரீில் கிடந்தது. பதறிப் 
சபோைோள் க ல்ைத்தோயி “யோத்சத” என்ற கநஞ் ில் ஒருகணம் லகலவத்து நின்றோள். மிதக்கும் 
குஞ் ருசக வோளிலய வ ீிைோள். என்ைதோன் முயன்றும்  ின்ைக் குஞ்சு வோளியில் ச ரவில்லை. அவள் 
ககோஞ் ங்கூட அஞ் வில்லைசய உருலளயில் கயிற்லற உருவோஞ் சுருக்கிட்டுச்  ர ரகவன்று 
கிணற்றிைிறங்கிைோள். குஞ்ல க் கூடுச ர்த்து கோகத்திடம் ‘ககோத்தும் கபத்து’ க ோட்டச் க ோட்டக் 
கலரசயறிைோள்” என்று கோட்டுகிறோர் (Vairamuthu, 2002). 

சகோழி சபோன்ற வடீ்டில் வளர்க்கும் பறலவகலளச் க ோத்து எைசவ மக்கள் மதித்ததலை 
“அய்சயோ! ஏன் ஆஸ்தி சபோச்ச !” என்று அைறிைோள். “என்சகோழிய எந்தநோய் தூக்குச்ச ோ? இல்ை எந்தத் 
தூமச் ீை வந்து தூக்கிட்டுப் சபோைோசைோ?” என்று திருடு சபோை தன் சகோழி தன் க ோத்கதைவும் 
அதலைத் திருடியவர்கலளத் திட்டித்தீர்க்கும் கபண்லணப் பலடத்துக் கோட்டியிருக்கிறோர் லவரமுத்து. 
அசதசபோன்று வடீ்டில் வளர்க்கப் படோதகோட்டுப் பறலவகளுக்கும் இரங்கும் விவ ோயியின் மைலத 
“கவவ ோயம் பண்றது கோக்கோக் குருவிக்கும் ச த்துத்தோன்! நம்மளும் கவரட்டிட்டோ அதுக எங்கிட்டுப் 
சபோகும்?” என்று நிலைப்பதோகப் பதிவு க ய்கிறோர் (Vairamuthu, 2002). 

 
ைிலங்குகளுக்குக் ககாடுக்கப்படும் அன்பு 

மைிதைின் முதல் முயற் ிகள் பைவும் விைங்குகளின் மூைமோகசவ பரிச ோதிக்கப்பட்டது. 
விைங்குகலளப் பழக்கப்படுத்தி அவன் கதோடர்ந்து முன்சைறிக் ககோண்சடயிருக்கிறோன். ஏசதனும் ஒரு 
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விைங்கிலைத் தைது வடீ்டில் வளர்க்கவும் பழகிக் ககோண்டோன்.  க்கரக் கண்டுபிடிப்பின் உச் மோக 
எருதுகலளப் பூட்டியதும் தோன் சபோக்குவரத்து உண்டோைது. இத்தலகய எருதுகள் இன்றும் 
விவ ோயத்தில் முக்கியப் பங்கு வகிக்கிறது. கோலளகள் உழவுக்கும் மைிதருக்கும் நண்பன் ஏதோவகதோரு 
விதத்தில் அதன்மீது சகோபத்லதக் கோட்டிவிட்ட உழவைின் மைநிலைலய “கரண்டு மூணுநோளோய்ப் 
சபயத்சதவருக்கு அன்ைந்தண்ணி க ல்ைவில்லை கோடுகலர சபோகவில்லை ‘ஏம்பத்தி ககட்டுப் சபோச்ச ! 
ஏம்புத்தி ககட்டுப் சபோச்ச !’ என்று புைம்பிக் ககோண்சட இரவும் பகலும் ககோட்டத்திசைசய விழித்துக் 
ககோண்டு மோட்டின் கோயத்தின் மீது கண்ணரீ் விட்டுக் கழுத்லதக் கட்டி ககோண்சட கிடந்தோர்” என்று 
கூறுலகயில் மோடுகளின் மீதோை அன்பு புைப்படுகிறது (Vairamuthu, 2002). 

பை வருடங்களோக வளர்த்த மைிதர்கலள மோடுகளும் மறக்கோமல் அவர்களின் வோ லைத் 
சதடிவருவதும் நிகழ்வதுண்டு. மோடுகலள சவறு ஒருவர் ஒட்டிக் ககோண்டு சபோை பிறகும் அலவ 
வடீுவந்து ச ர்ந்த நிகழ்விலை, “போதி அறுந்த கயிற்சறோடு மயிைக்கோலளயும் பிய்த்துக் ககோண்சடோடி 
வந்த முலளக் குச் ிசயோடு க வலைக் கோலளயும் ‘வந்துட்டம்யோ’ என்று கண்ணில் நீர் கபருக்கி 
நின்றை. “வந்துட்டீங்களோ… என் க ல்ைங்களோ!” மோடுகளின் மீது விழுந்து, புரண்டு, தடவி, வருடி, அழுது, 
புைம்பி, அலணத்து, அரற்றி அவற்றின் வோசயோடு முத்தமிட்டுப் லபத்திய நிலையில் பரவ மோைோர் 
சபயத்சதவர்” என்று கூறும்சபோது விைங்குகளின் மீதோை அன்பின் உச் நிலைலயக் கோணமுடிகிறது 
(Vairamuthu, 2002). 

விைங்குகளில் விவ ோயியின் நண்பைோை மோடுகள் கன்றுகளோக இருப்பது முதல் அலவ 
வளர்க்கப்பட்டு வருகின்றை. இலவ ஒன்றின் ஒன்றோகத் கதோடரும் நிலைவுகளின் வழி சபயத்சதவரின் 
கதோப்போத்திரம் மூைமோக லவரமுத்து “கரண்டோளு மட்டம் தண்ணிசபோகுது ‘கன்டு’ மருகுது என்ை 
பண்ண…? இந்த கரண்டு சதோள்ை தூக்குசைன் கன்னுக் குட்டிய “தண்ணிசயோட நோன் சபோைோலும் 
பரவோயில்ை கன்டக் கரச த்துரு  ோமி”ன்னு போரத்த  ோமிசமை சபோட்டுக் கன்ட என்சதோள்ை சபோட்டுக் 
கலரச த்தன்டோ…! அன்லைக்கி அது என் ஒடம்புை ஒட்டுைவோ ை இன்லைக்கி வலரக்கும் மணக்குதடோ” 
மோடுகள் மைிதர்கள் மீது தைது அன்பிலை கவளிப்படுத்துகிறதோ என்றோல் அலவயும் தைது 
அன்பிலைக் கோட்டசவ க ய்கின்றை என்பதலையும் “அலரகுலறயோய் அலரத்த மருந்லத எடுத்துக் 
ககோண்சடோடி மோட்டின் வோலய அகைத் திறந்து புகட்டக் ககோஞ் ம் ககோஞ் மோய் வி ம் இறங்கியது. 
வி ம் நீங்கிய மோடு அன்லறக்கு அவலர ஒரு போர்லவ போர்த்தசத! இப்படி ஒரு நன்றியுள்ள போர்லவ 
எந்தமனு க் கண்ணிைோவது உண்டோ?” என்று மோடுகளின் அன்பிலையும் பதிவு க ய்கிறோர் (Vairamuthu, 
2002). 

 
முடிவுவர 

மைிதர்கள், தோவரங்கள், விைங்குகள், பறலவகள் ஒன்றின் ஒன்றோக பிலணந்துள்ள இந்த 
அன்புணர்சவ இன்னும் மைித இைம் நிலை கபற்றிருப்பதற்கோை அடிப்பலட. மைிதமில்ைோத மைிதன் 
இருந்த மைிதன் இருப்பதைோல் இந்த பிரபஞ் த்திற்குக் கூட எந்த நன்லமயும் விலளயப் சபோவதில்லை. 
ஆகசவதோன்  மூகம் கருதும் எழுத்தோளர்கள் மைிதத்லதயும் அன்புணர்லவயும் முன் லவத்து 
பலடப்புகலளப் பலடக்கின்றைர். அந்த வலகயில் அலமந்தது தோன் லவரமுத்துவின் கள்ளிக்கோட்டு 
இதிகோ ம் எனும் புதிைம் என்பது சமற் க ோன்ை கோரணங்களோல் புைைோகிறது. 
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